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וַיֵּ֥לֶך1ְ
đi
H3212

שִׁמְשׁ֖וֹן
[H8123]
H8123

עַזָּ֑תָה
[H5804]
H5804

וַיַּרְא־
thấy
H7200

שָׁם֙
đó
H8033

ה אִשָּׁ֣
đàn–bà
H0802

זוֹנָ֔ה
[H2181]
H2181

א ֹ֖ וַיָּב
đến
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
đến
H0413

Sam-sôn đi đến Ga-xa, thấy một kỵ nữ ở đó, bèn đi vào nhà nàng.

ים 2 עַזָּתִ֣ ׀לַֽ
[H5841]
H5841

ר לֵאמֹ֗
nói
H0559

א בָּ֤
đến
H0935

֙ שִׁמְשׁוֹן
[H8123]
H8123

נָּה הֵ֔
[H2008]
H2008

בּוּ וַיָּסֹ֛
[H5437]
H5437

וַיֶּאֶרְבוּ־
[H0693]
H0693

ל֥וֹ
[H????]

כָל־
tất–cả
H3605

יְלָה הַלַּ֖
đêm
H3915

עַר בְּשַׁ֣
cổng
H8179

הָעִי֑ר
thành

וַיִּתְחָרְשׁ֤וּ
[H2790b]

כָל־
tất–cả
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
đêm
H3915

ר לֵאמֹ֔
nói
H0559

עַד־
đến
H5704

א֥וֹר
[H0216]
H0216

קֶר הַבֹּ֖
[H1242]
H1242

וַהֲרְגְנֻֽהוּ׃  
giết
H2026

Người ta thuật lại cho dân Ga-xa rằng: Sam-sôn đã đến đây. Chúng bèn vây người và rình giữ tro�n đêm tại cửa 
thành. Cả đêm ấy, chúng giữ yên lặng, mà rằng: Rựng sáng, chúng ta sẽ giết hắn.

ב3 וַיִּשְׁכַּ֣
nằm
H7901

֮ שִׁמְשׁוֹן
[H8123]
H8123

עַד־
đến
H5704

י חֲצִ֣
[H2677]
H2677

הַלַּיְלָה֒
đêm
H3915

׀וַיָּ֣קָם 
đứng–dậy

י בַּחֲצִ֣
[H2677]
H2677

יְלָה הַלַּ֗
đêm
H3915

ז וַיֶּאֱחֹ֞
[H0270]
H0270

בְּדַלְת֤וֹת
[H1817c]

ׁעַר־ שַֽ
cổng
H8179

הָעִיר֙
thành

י וּבִשְׁתֵּ֣
hai
H8147

הַמְּזוּז֔וֹת
[H4201]
H4201

וַיִּסָּעֵם֙
lên–đường
H5265

ם־ עִֽ
với

יחַ הַבְּרִ֔
[H1280]
H1280

וַיָּ֖שֶׂם
đặt

עַל־
trên

כְּתֵפָי֑ו
[H3802]
H3802

יַּעֲלֵם֙ וַֽ
đi–lên
H5927

אֶל־
đến
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
đầu

ר הָהָ֔
núi
H2022

ר אֲשֶׁ֖
mà

עַל־
trên

פְּנֵי֥
mặt
H6440

חֶבְרֽוֹן׃
Hếp-rôn

פ
(kết–thúc–đoạn)

Sam-sôn ở ngủ cho đến khuya. Lối khuya, người thức dậy, nắm hai cánh cửa thành và hai cây tru�, nhổ nó lên 
luôn với cây then, vác trên vai, và đem lên chót núi đối ngang Hếp-rôn.

4֙ יְהִי וַֽ
là
H1961

אַחֲרֵי־
sau

ן כֵ֔
vì–vậy

וַיֶּאֱהַ֥ב
[H0157]
H0157

ה אִשָּׁ֖
đàn–bà
H0802

בְּנַחַ֣ל
thung–lũng

שֹׂרֵ֑ק
[H7796]
H7796

וּשְׁמָ֖הּ
danh
H8034

ה׃ דְּלִילָֽ
[H1807]
H1807

Sau đó, người yêu mến một người nữ trong trũng Sô-réc, tên là Ða-li-la.

וַיַּעֲל֨ו5ּ
đi–lên
H5927

יהָ אֵלֶ֜
đến
H0413

סַרְנֵי֣
[H5633a]

ים פְלִשְׁתִּ֗
người–Phi-li-tin
H6430

אמְרוּ וַיֹּ֨
nói
H0559

הּ לָ֜
[H????]

י פַּתִּ֣
[H6601b]

אוֹת֗וֹ
(đối–tượng)
H0853

֙ וּרְאִי
thấy
H7200

בַּמֶּה֙
gì
H4100

כֹּח֣וֹ
[H3581b]

גָד֔וֹל
lớn

וּבַמֶּה֙
gì
H4100

נ֣וּכַל
[H3201]
H3201

ל֔וֹ
[H????]

וַאֲסַרְנֻה֖וּ
[H0631]
H0631

לְעַנֹּת֑וֹ
[H6031b]

֙ וַאֲנַחְ֙נוּ
[H0587]
H0587

נִתַּן־
ban–cho
H5414

ךְ לָ֔
[H????]

ישׁ אִ֕
người
H0376

לֶף אֶ֥
ngàn
H0505

וּמֵאָ֖ה
trăm
H3967

סֶף׃ כָּֽ
bạc
H3701

Các quan trưởng Phi-li-tin đến nhà nàng, mà rằng: Hãy rán du� dỗ hắn, hầu cho biết bởi đâu hắn có sức mạnh lớn 
lao kia, và chúng ta phải làm thế nào cho được thắng hơn, trói và bắt hắn phu�c. Chúng ta ai nấy sẽ thưởng cho 
nàng mười một trăm miếng bạc.
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אמֶר6 וַתֹּ֤
nói
H0559

דְּלִילָה֙
[H1807]
H1807

אֶל־
đến
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
[H8123]
H8123

ידָה־ הַגִּֽ
báo–tin
H5046

נָּ֣א
xin
H4994

י לִ֔
[H????]

ה בַּמֶּ֖
gì
H4100

כֹּחֲךָ֣
[H3581b]

גָד֑וֹל
lớn

ה וּבַמֶּ֥
gì
H4100

תֵאָסֵ֖ר
[H0631]
H0631

ךָ׃ לְעַנּוֹתֶֽ
[H6031b]

Ða-li-la nói cùng Sam-sôn rằng: Tôi xin chàng hãy nói cho tôi biết bởi đâu chàng có sức mạnh lớn lao, và phải 
dùng chi trói chàng đặng bắt phu�c chàng?

וַיֹּ֤אמֶר7
nói
H0559

֙ אֵלֶי֙הָ
đến
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
[H8123]
H8123

אִם־
nếu

נִי יַאַסְרֻ֗
[H0631]
H0631

בְּשִׁבְעָה֛
bảy
H7651

ים יְתָרִ֥
[H3499b]

ים לַחִ֖
[H3892]
H3892

ר אֲשֶׁ֣
mà

לאֹ־
không
H3808

חֹרָ֑בוּ  
[H2717a]

יתִי וְחָלִ֥
bệnh

יתִי וְהָיִ֖
là
H1961

כְּאַחַ֥ד
một
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
loài–người
H0120

Sam-sôn đáp: Nếu người ta trói tôi bằng bảy sợi dây cung tươi và còn ướt, thì tôi sẽ trở nên yếu đuối như một 
người khác.

וַיַּעֲלוּ־8
đi–lên
H5927

הּ לָ֞
[H????]

סַרְנֵי֣
[H5633a]

ים פְלִשְׁתִּ֗
người–Phi-li-tin
H6430

שִׁבְעָה֛
bảy
H7651

ים יְתָרִ֥
[H3499b]

ים לַחִ֖
[H3892]
H3892

ר אֲשֶׁ֣
mà

לאֹ־
không
H3808

חֹרָ֑בוּ
[H2717a]

הוּ וַתַּאַסְרֵ֖
[H0631]
H0631

ם׃ בָּהֶֽ
[H????]

Các quan trưởng Phi-li-tin đem cho Ða-li-la bảy sợi dây tươi và còn ướt, nàng lấy trói người.

ב9 וְהָאֹרֵ֗
[H0693]
H0693

ב יֹשֵׁ֥
ở
H3427

לָהּ֙
[H????]

דֶר בַּחֶ֔
[H2315]
H2315

אמֶר וַתֹּ֣
nói
H0559

יו אֵלָ֔
đến
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
người–Phi-li-tin
H6430

עָלֶ֖יךָ
trên

שִׁמְשׁ֑וֹן
[H8123]
H8123

וַיְנַתֵּק֙
[H5423]
H5423

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ים הַיְתָרִ֔
[H3499b]

ר כַּאֲשֶׁ֨
mà

יִנָּתֵ֤ק
[H5423]
H5423

יל־ פְּתִֽ
[H6616]
H6616

רֶת֙ הַנְּעֹ֨
[H5296]
H5296

בַּהֲרִיח֣וֹ
[H7306]
H7306

שׁ אֵ֔
lửa
H0784

א ֹ֥ וְל
không
H3808

ע נוֹדַ֖
biết
H3045

כֹּחֽוֹ׃
[H3581b]

Vả, tại trong phòng ở nhà nàng có binh phu�c. Nàng nói: Ớ Sam-sôn, người Phi-li-tin xông hãm ngươi! Song người 
bứt những sợi dây như sợi chỉ gai đứt khi đu�ng đến lửa. Như vậy, căn nguyên sức mạnh người chẳng tìm ra được.

אמֶר10 וַתֹּ֤
nói
H0559

דְּלִילָה֙
[H1807]
H1807

אֶל־
đến
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
[H8123]
H8123

הִנֵּה֙
này
H2009

הֵתַ֣לְתָּ
[H2048b]

י בִּ֔
[H????]

ר וַתְּדַבֵּ֥
phán
H1696

אֵלַ֖י
đến
H0413

כְּזָבִ֑ים
[H3576]
H3576

עַתָּה֙
bây–giờ
H6258

ידָה־ הַגִּֽ
báo–tin
H5046

נָּ֣א
xin
H4994

י לִ֔
[H????]

ה בַּמֶּ֖
gì
H4100

ר׃ תֵּאָסֵֽ
[H0631]
H0631

Ða-li-la nói cùng Sam-sôn rằng: Nầy chàng đã gạt tôi, nói dối cùng tôi. Xin bây giờ hãy tỏ cho tôi phải lấy chi trói 
chàng?
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וַיֹּ֣אמֶר11
nói
H0559

יהָ אֵלֶ֔
đến
H0413

אִם־
nếu

אָס֤וֹר
[H0631]
H0631

֙ יַאַסְרוּ֙נִי
[H0631]
H0631

ים בַּעֲבֹתִ֣
[H5688]
H5688

ים חֲדָשִׁ֔
[H2319]
H2319

ר אֲשֶׁ֛
mà

א־ ֹֽ ל
không
H3808

ה נַעֲשָׂ֥
làm

בָהֶ֖ם
[H????]

מְלָאכָה֑
[H4399]
H4399

יתִי וְחָלִ֥
bệnh

יתִי וְהָיִ֖
là
H1961

כְּאַחַ֥ד
một
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
loài–người
H0120

Người đáp: Nếu người ta cột ta bằng dây lớn mới, chưa hề có ai dùng, thì ta sẽ trở nên yếu như một người khác.

ח12 וַתִּקַּ֣
lấy
H3947

דְּלִילָה֩
[H1807]
H1807

ים עֲבֹתִ֨
[H5688]
H5688

ים חֲדָשִׁ֜
[H2319]
H2319

וַתַּאַסְרֵ֣הוּ
[H0631]
H0631

ם בָהֶ֗
[H????]

אמֶר וַתֹּ֤
nói
H0559

֙ אֵלָיו
đến
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֤
người–Phi-li-tin
H6430

עָלֶי֙ךָ֙
trên

שִׁמְשׁ֔וֹן
[H8123]
H8123

ב וְהָאֹרֵ֖
[H0693]
H0693

ב יֹשֵׁ֣
ở
H3427

בֶּחָדֶ֑ר
[H2315]
H2315

ם יְנַתְּקֵ֛ וַֽ
[H5423]
H5423

מֵעַ֥ל
trên

יו זְרֹעֹתָ֖
[H2220]
H2220

כַּחֽוּט׃
[H2339]
H2339

Vậy, Ða-li-la lấy dây lớn mới, trói Sam-sôn rồi nói rằng: Ớ Sam-sôn, người Phi-li-tin xông hãm ngươi! Vả, có binh 
đương phu�c trong một phòng. Nhưng người bức những sợi dây lớn trói cánh tay, y như một sợi chỉ vậy.

אמֶר13 וַתֹּ֨
nói
H0559

ה דְּלִילָ֜
[H1807]
H1807

אֶל־
đến
H0413

שִׁמְשׁ֗וֹן
[H8123]
H8123

עַד־
đến
H5704

נָּה הֵ֜
[H2008]
H2008

לְתָּ הֵתַ֤
[H2048b]

֙ בִּי
[H????]

ר וַתְּדַבֵּ֤
phán
H1696

֙ אֵלַי
đến
H0413

ים כְּזָבִ֔
[H3576]
H3576

הַגִּ֣ידָה
báo–tin
H5046

י לִּ֔
[H????]

ה בַּמֶּ֖
gì
H4100

תֵּאָסֵר֑
[H0631]
H0631

וַיֹּ֣אמֶר
nói
H0559

יהָ אֵלֶ֔
đến
H0413

אִם־
nếu

י תַּאַרְגִ֗
[H0707]
H0707

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בַע שֶׁ֛
bảy
H7651

מַחְלְפ֥וֹת
[H4253]
H4253

י ראֹשִׁ֖
đầu

עִם־
với

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
[H4545]
H4545

Ða-li-la nói cùng Sam-sôn rằng: Chàng gạt tôi và nói dối tôi đến bây giờ. Vậy. xin hãy nói cho tôi biết phải trói 
chàng bằng chi. Người đáp: Nàng cứ dệt bảy lo�n tóc thắt của đầu ta vào trong canh chỉ của nàng.

וַתִּתְקַע14֙
[H8628]
H8628

ד בַּיָּתֵ֔
[H3489]
H3489

אמֶר וַתֹּ֣
nói
H0559

יו אֵלָ֔
đến
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
người–Phi-li-tin
H6430

עָלֶ֖יךָ
trên

שִׁמְשׁ֑וֹן
[H8123]
H8123

וַיִּיקַץ֙
[H3364]
H3364

מִשְּׁנָת֔וֹ
[H8142]
H8142

ע וַיִּסַּ֛
lên–đường
H5265

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ד הַיְתַ֥
[H3489]
H3489

רֶג הָאֶ֖
[H0708]
H0708

וְאֶת־
(đối–tượng)
H0853

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
[H4545]
H4545

Ða-li-la lấy con sẻ cột chặt lại, rồi la rằng: Ớ, Sam-sôn, người Phi-li-tin xông hãm người! Nhưng người thức dậy, 
nhổ con sẻ của khung cửi luôn với canh chỉ.

אמֶר15 וַתֹּ֣
nói
H0559

יו אֵלָ֗
đến
H0413

אֵי֚ךְ
[H0349a]

תֹּאמַר֣
nói
H0559

יךְ אֲהַבְתִּ֔
[H0157]
H0157

וְלִבְּךָ֖
lòng

אֵי֣ן
không–có
H0369

י אִתִּ֑
với
H0854

זֶה֣
này
H2088

שָׁלֹ֤שׁ
ba
H7969

פְּעָמִים֙
[H6471]
H6471

הֵתַ֣לְתָּ
[H2048b]

י בִּ֔
[H????]

וְלאֹ־
không
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
báo–tin
H5046

י לִּ֔
[H????]

ה בַּמֶּ֖
gì
H4100

כֹּחֲךָ֥
[H3581b]

גָדֽוֹל׃
lớn

Bấy giờ, nàng mới nói rằng: Làm sao chàng nói được rằng: Tôi yêu nàng! bởi vì lòng chàng chẳng thành cùng tôi? 
Chàng đã gạt tôi ba lần, và chẳng nói cho tôi biết bởi đâu có sức lực lớn của chàng.

יְהִי16 וַ֠
là
H1961

י־ כִּֽ
vì

יקָה הֵצִ֨
[H6693]
H6693

לּ֧וֹ
[H????]

יהָ בִדְבָרֶ֛
lời
H1697

כָּל־
tất–cả
H3605

ים הַיָּמִ֖
ngày
H3117

לֲצֵה֑וּ וַתְּאַֽ
[H0509]
H0509

וַתִּקְצַ֥ר
[H7114a]

נַפְשׁ֖וֹ
linh–hồn
H5315

לָמֽוּת׃
chết
H4191

Mỗi ngày nàng lấy câu hỏi ghe�o lòng rối trí người, đến đỗi người bi � tức mình hòng chết.
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וַיַּגֶּד־17
báo–tin
H5046

לָהּ֣
[H????]

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

לִבּ֗וֹ
lòng

וַיֹּ֤אמֶר
nói
H0559

לָהּ֙
[H????]

מוֹרָה֙
[H4177]
H4177

א־ ֹֽ ל
không
H3808

עָלָה֣
đi–lên
H5927

עַל־
trên

י ראֹשִׁ֔
đầu

י־ כִּֽ
vì

נְזִי֧ר
[H5139]
H5139

ים אֱלֹהִ֛
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֲנִ֖י
[H0589]
H0589

טֶן מִבֶּ֣
[H0990]
H0990

י אִמִּ֑
me�
H0517

אִם־
nếu

֙ גֻּלַּחְ֙תִּי
[H1548]
H1548

וְסָר֣
quay–đi
H5493

נִּי מִמֶּ֣
từ

י כֹחִ֔
[H3581b]

יתִי וְחָלִ֥
bệnh

יתִי וְהָיִ֖
là
H1961

כְּכָל־
tất–cả
H3605

ם׃ הָאָדָֽ
loài–người
H0120

Người bèn tỏ hết sự lòng mình mà rằng: Dao cạo chẳng hề đưa qua đầu ta, vì từ trong lòng me�, ta đã làm người 
Na-xi-rê cho Ðức Chúa Trời. Nếu ta bi � cạo, sức lực ta sẽ lìa khỏi ta, ta tất trở thành yếu như người khác.

רֶא18 וַתֵּ֣
thấy
H7200

ה דְלִילָ֗
[H1807]
H1807

י־ כִּֽ
vì

הִגִּ֣יד
báo–tin
H5046

֮ לָהּ
[H????]

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

֒ לִבּוֹ
lòng

ח וַתִּשְׁלַ֡
sai
H7971

֩ וַתִּקְרָא
go�i
H7121

י לְסַרְנֵ֨
[H5633a]

ים פְלִשְׁתִּ֤
người–Phi-li-tin
H6430

לֵאמֹר֙
nói
H0559

עֲל֣וּ
đi–lên
H5927

עַם הַפַּ֔
[H6471]
H6471

י־ כִּֽ
vì

הִגִּ֥יד
báo–tin
H5046

]לה[
[H????]

י( )לִ֖
[H????]

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

לִבּ֑וֹ
lòng

וְעָל֤וּ
đi–lên
H5927

֙ אֵלֶי֙הָ
đến
H0413

סַרְנֵי֣
[H5633a]

ים פְלִשְׁתִּ֔
người–Phi-li-tin
H6430

וַיַּעֲל֥וּ
đi–lên
H5927

סֶף הַכֶּ֖
bạc
H3701

ם׃ בְּיָדָֽ
tay
H3027

Ða-li-la thấy nguời đã tỏ hết sự lòng cho mình, sai mời các quan trưởng Phi-li-tin, mà rằng: Lần nầy hãy lên, vì 
hắn tỏ hết sự lòng cho tôi. Vậy, các quan trưởng Phi-li-tin đi lên nhà nàng, đem bạc trong tay.

19֙ וַתְּיַשְּׁנֵה֙וּ
[H3462]
H3462

עַל־
trên

יהָ בִּרְכֶּ֔
[H1290]
H1290

וַתִּקְרָ֣א
go�i
H7121

ישׁ לָאִ֔
người
H0376

ח וַתְּגַלַּ֕
[H1548]
H1548

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בַע שֶׁ֖
bảy
H7651

מַחְלְפ֣וֹת
[H4253]
H4253

ראֹשׁ֑וֹ
đầu

֙ וַתָּחֶ֙ל
[H2490c]

לְעַנּוֹת֔וֹ
[H6031b]

וַיָּ֥סַר
quay–đi
H5493

כֹּח֖וֹ
[H3581b]

יו׃ מֵעָלָֽ
trên

Nàng khiến Sam-sôn nằm ngủ trên đầu gối mình, go�i một người, biểu cạo bảy mé tóc trên đầu chàng. Như vậy, 
nàng khởi làm khốn khổ người, sức lực bèn lìa khỏi người.

אמֶר20 וַתֹּ֕
nói
H0559

ים פְּלִשְׁתִּ֥
người–Phi-li-tin
H6430

עָלֶ֖יךָ
trên

שִׁמְשׁ֑וֹן
[H8123]
H8123

ץ וַיִּקַ֣
[H3364]
H3364

מִשְּׁנָת֗וֹ
[H8142]
H8142

וַיֹּא֙מֶר֙
nói
H0559

א אֵצֵ֞
ra
H3318

כְּפַ֤עַם
[H6471]
H6471

בְּפַעַ֙ם֙
[H6471]
H6471

ר וְאִנָּעֵ֔
[H5287]
H5287

וְהוּא֙
ấy
H1931

א ֹ֣ ל
không
H3808

ע יָדַ֔
biết
H3045

י כִּ֥
vì

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

סָ֥ר
quay–đi
H5493

יו׃ מֵעָלָֽ
trên

Bấy giờ nàng nói: Ớ Sam-sôn, người Phi-li-tin xông hãm ngươi! Người thức dậy mà rằng: Ta sẽ ra như các lần 
trước, và gỡ mình cho thoát khỏi tay chúng nó! Nhưng người chẳng biết rằng Ðức Giê-hô-va đã lìa khỏi mình.

וַיֹּאחֲז֣וּהו21ּ
[H0270]
H0270

ים פְלִשְׁתִּ֔
người–Phi-li-tin
H6430

יְנַקְּר֖וּ וַֽ
[H5365]
H5365

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

עֵינָי֑ו
mắt

ידוּ וַיּוֹרִ֨
đi–xuống
H3381

אוֹת֜וֹ
(đối–tượng)
H0853

תָה עַזָּ֗
[H5804]
H5804

֙ וַיַּאַסְרוּ֙הוּ
[H0631]
H0631

יִם נְחֻשְׁתַּ֔ בַּֽ
[H5178a]

י וַיְהִ֥
là
H1961

ן טוֹחֵ֖
[H2912]
H2912

ית בְּבֵ֥
nhà

]האסירים[
[H0615]
H0615

ים׃( )הָאֲסוּרִֽ
[H0631]
H0631

Người Phi-li-tin bắt người, khoét con mắt, đem xuống Ga-xa, rồi trói người bằng dây đồng đậu đôi, và bắt người 
phải xay cối trong ngu�c.
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וַיָּ֧חֶל22
[H2490c]

שְׂעַר־
[H8181]
H8181

ראֹשׁ֛וֹ
đầu

חַ לְצַמֵּ֖
[H6779]
H6779

ר כַּאֲשֶׁ֥
mà

ח׃ גֻּלָּֽ
[H1548]
H1548

פ
(kết–thúc–đoạn)

Song tóc người đã bi � cạo khởi mo�c lại.

וְסַרְנֵי23֣
[H5633a]

ים פְלִשְׁתִּ֗
người–Phi-li-tin
H6430

נֶֽאֱסְפוּ֙  
tập–hợp
H0622

חַ לִזְבֹּ֧
[H2076]
H2076

זֶבַֽח־
sinh–tế
H2077

גָּד֛וֹל
lớn

לְדָג֥וֹן
[H1712]
H1712

אֱלֹהֵיהֶ֖ם
Đức–Chúa–Trời
H0430

וּלְשִׂמְחָה֑
[H8057]
H8057

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
nói
H0559

נָתַ֤ן
ban–cho
H5414

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
Đức–Chúa–Trời
H0430

נוּ בְּיָדֵ֔
tay
H3027

אֵ֖ת
(đối–tượng)
H0853

שִׁמְשׁ֥וֹן
[H8123]
H8123

ינוּ׃ אוֹיְבֵֽ
[H0341]
H0341

Vả, các quan trưởng Phi-li-tin nhóm lại đặng dâng của tế lễ lớn cho Ða-gôn, thần của ho�, và đặng vui mừng nhau. 
Chúng nói rằng: Thần chúng ta đã phó Sam-sôn vào tay chúng ta, là kẻ thù nghi �ch chúng ta.

וַיִּרְא֤ו24ּ
thấy
H7200

אֹתוֹ֙
(đối–tượng)
H0853

ם הָעָ֔
dân–chúng

יְהַלְל֖וּ וַֽ
[H1984b]

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

אֱלֹהֵיהֶם֑
Đức–Chúa–Trời
H0430

י כִּ֣
vì

אָמְר֗וּ
nói
H0559

ן נָתַ֨
ban–cho
H5414

אֱלֹהֵ֤ינוּ
Đức–Chúa–Trời
H0430

֙ בְיָדֵנ֙וּ
tay
H3027

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

נוּ א֣וֹיְבֵ֔
[H0341]
H0341

וְאֵת֙
(đối–tượng)
H0853

יב מַחֲרִ֣
[H2717b]

נוּ אַרְצֵ֔
đất
H0776

ר וַאֲשֶׁ֥
mà

ה הִרְבָּ֖
[H7235a]

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ינוּ׃ חֲלָלֵֽ
[H2491a]

Dân sự vừa thấy người, cũng cất tiếng khen ngợi thần mình, mà rằng: Thần chúng ta đã phó kẻ thù nghi �ch vào 
tay chúng ta, là kẻ đã phá hại xứ chúng ta, và đã giết biết bao nhiêu người!

25֙ יְהִי וַֽ
là
H1961

]כי[
vì

]טוב[
tốt

)כְּט֣וֹב(
tốt
H2896

ם לִבָּ֔
lòng

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
nói
H0559

קִרְא֥וּ
go�i
H7121

לְשִׁמְשׁ֖וֹן
[H8123]
H8123

ׂחֶק־ וִישַֽ
[H7832]
H7832

לָנ֑וּ
[H????]

וַיִּקְרְא֨וּ
go�i
H7121

לְשִׁמְשׁ֜וֹן
[H8123]
H8123

ית מִבֵּ֣
nhà

]האסירים[
[H0615]
H0615

ים( )הָאֲסוּרִ֗
[H0631]
H0631

וַיְצַחֵק֙
[H6711]
H6711

ם לִפְנֵיהֶ֔
mặt
H6440

ידוּ וַיַּעֲמִ֥
đứng
H5975

אוֹת֖וֹ
(đối–tượng)
H0853

ין בֵּ֥
giữa
H0996

ים׃ הָעַמּוּדִֽ
[H5982]
H5982

Ðương khi lòng rất hớn hở, chúng la lên rằng: Hãy go�i Sam-sôn, để hắn làm trò vui cho chúng ta. Vậy, chúng dẫn 
Sam-sôn ở ngu�c đến, rồi người làm trò trước mặt chúng. Người ta đã để người đứng giữa các cột;

אמֶר26 וַיֹּ֨
nói
H0559

שִׁמְשׁ֜וֹן
[H8123]
H8123

אֶל־
đến
H0413

עַר הַנַּ֨
đầy–tớ–trẻ
H5288

הַמַּחֲזִי֣ק
mạnh–mẽ
H2388

֮ בְּיָדוֹ
tay
H3027

הַנִּ֣יחָה
[H3240]
H3240

אוֹתִי֒
(đối–tượng)
H0853

]והימשני[
[H4959]
H4959

)וַהֲמִשֵׁנִ֙י֙(
[H4959]
H4959

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ים עַמֻּדִ֔ הָֽ
[H5982]
H5982

ר אֲשֶׁ֥
mà

יִת הַבַּ֖
nhà

נָכ֣וֹן
[H3559a]

עֲלֵיהֶם֑
trên

וְאֶשָּׁעֵ֖ן
[H8172]
H8172

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
trên

Sam-sôn bèn nói cùng đứa trẻ nắm tay mình rằng: Hãy buông ta, và để cho ta rờ đến các cột đỡ chi �u cái đền, hầu 
cho ta dựa vào đó.
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יִת27 וְהַבַּ֗
nhà

מָלֵא֤
[H4390]
H4390

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
người
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֔
đàn–bà
H0802

מָּה וְשָׁ֕
đó
H8033

ל כֹּ֖
tất–cả
H3605

סַרְנֵי֣
[H5633a]

ים פְלִשְׁתִּ֑
người–Phi-li-tin
H6430

וְעַל־
trên

ג הַגָּ֗
[H1406]
H1406

כִּשְׁלֹ֤שֶׁת
ba
H7969

אֲלָפִים֙
ngàn
H0505

אִ֣ישׁ
người
H0376

ה וְאִשָּׁ֔
đàn–bà
H0802

ים הָרֹאִ֖
thấy
H7200

בִּשְׂח֥וֹק
[H7832]
H7832

שִׁמְשֽׁוֹן׃
[H8123]
H8123

Vả, đền đầy những người nam người nữ, và hết thảy các quan trưởng Phi-li-tin đều ở đó; tại trên sân mái đền 
cũng có độ gần ba ngàn người nam và nữ xem Sam-sôn làm trò.

א28 וַיִּקְרָ֥
go�i
H7121

שִׁמְשׁ֛וֹן
[H8123]
H8123

אֶל־
đến
H0413

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיֹּאמַר֑
nói
H0559

אֲדֹנָי֣
Chúa
H0136

יהֱֹוִ֡ה
[H3069]
H3069

נִי זָכְרֵ֣
[H2142]
H2142

֩ נָא
xin
H4994

נִי וְחַזְּקֵ֨
mạnh–mẽ
H2388

א נָ֜
xin
H4994

אַךְ֣
[H0389]
H0389

עַם הַפַּ֤
[H6471]
H6471

הַזֶּה֙
này
H2088

ים הָאֱלֹהִ֔
Đức–Chúa–Trời
H0430

וְאִנָּקְמָ֧ה
[H5358]
H5358

נְקַם־
[H5359]
H5359

אַחַ֛ת
một
H0259

י מִשְּׁתֵ֥
hai
H8147

עֵינַי֖
mắt

ים׃ מִפְּלִשְׁתִּֽ
người–Phi-li-tin
H6430

Bấy giờ, Sam-sôn kêu cầu Ðức Giê-hô-va, mà rằng: Chúa Giê-hô-va ôi! xin Ngài nhớ lại tôi. Hỡi Ðức Chúa Trời! xin 
ban sức lực cho tôi chỉ lần nầy mà thôi, hầu cho tôi báo thù dân Phi-li-tin về sự mất hai con mắt tôi.

ת29 וַיִּלְפֹּ֨
[H3943]
H3943

שִׁמְשׁ֜וֹן
[H8123]
H8123

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

׀שְׁנֵי֣ 
hai
H8147

עַמּוּדֵ֣י
[H5982]
H5982

וֶךְ הַתָּ֗
[H8432]
H8432

ר אֲשֶׁ֤
mà

הַבַּיִ֙ת֙
nhà

נָכ֣וֹן
[H3559a]

ם עֲלֵיהֶ֔
trên

וַיִּסָּמֵ֖ךְ
[H5564]
H5564

עֲלֵיהֶם֑
trên

אֶחָ֥ד
một
H0259

בִּימִינ֖וֹ
phải
H3225

וְאֶחָ֥ד
một
H0259

בִּשְׂמאֹלֽוֹ׃
trái
H8040

Sam-sôn vớ lấy hai cây cột chính giữa đỡ chi �u cái đền, một cây ở bên hữu và một cây ở bên tả, nhận vào, mà 
rằng: Nguyện tôi chết chung với dân Phi-li-tin! Ðoạn, người rán hết sức, sô hai cây cột, đền đổ xuống trên các 
quan trưởng và dân sự ở đó.

וַיֹּ֣אמֶר30
nói
H0559

שִׁמְשׁ֗וֹן
[H8123]
H8123

תָּמ֣וֹת
chết
H4191

֮ נַפְשִׁי
linh–hồn
H5315

עִם־
với

פְּלִשְׁתִּים֒
người–Phi-li-tin
H6430

וַיֵּ֣ט
giương–ra
H5186

חַ בְּכֹ֔
[H3581b]

ל וַיִּפֹּ֤
ngã
H5307

הַבַּיִ֙ת֙
nhà

עַל־
trên

ים הַסְּרָנִ֔
[H5633a]

וְעַל־
trên

כָּל־
tất–cả
H3605

הָעָ֖ם
dân–chúng

אֲשֶׁר־
mà

בּ֑וֹ
[H????]

וַיִּהְי֤וּ
là
H1961

הַמֵּתִים֙
chết
H4191

ר אֲשֶׁ֣
mà

ית הֵמִ֣
chết
H4191

בְּמוֹת֔וֹ
[H4194]
H4194

ים רַבִּ֕
nhiều

ר מֵאֲשֶׁ֥
mà

ית הֵמִ֖
chết
H4191

יו׃ בְּחַיָּֽ
[H2416e]

Ấy vậy, trong lúc chết, Sam-sôn giết nhiều người hơn là giết trong khi còn sống.

וַיֵּרְד֨ו31ּ
đi–xuống
H3381

יו אֶחָ֜
anh–em
H0251

וְכָל־
tất–cả
H3605

ית בֵּ֣
nhà

֮ אָבִיהוּ
cha
H0001

וַיִּשְׂא֣וּ
mang
H5375

֒ אֹתוֹ
(đối–tượng)
H0853

יַּעֲל֣וּ  ׀וַֽ
đi–lên
H5927

וַיִּקְבְּר֣וּ
chôn
H6912

אוֹת֗וֹ
(đối–tượng)
H0853

ין בֵּ֤
giữa
H0996

צָרְעָה֙
[H6881]
H6881

וּבֵי֣ן
giữa
H0996

ל אֶשְׁתָּאֹ֔
[H0847]
H0847

בֶר בְּקֶ֖
[H6913]
H6913

מָנ֣וֹחַ
[H4495]
H4495

יו אָבִ֑
cha
H0001

וְה֛וּא
ấy
H1931

שָׁפַ֥ט
xét–xử
H8199

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ים עֶשְׂרִ֥
hai–mươi
H6242

שָׁנָֽה׃
năm
H8141

פ
(kết–thúc–đoạn)
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Kế đó, anh em người và cả nhà người đi xuống, đem thây người về, chôn tại giữa Xô-rê-a và Ê-ta-ôn, trong mộ 
của Ma-nô-a, cha người. Sam-sôn làm quan xét trong Y-sơ-ra-ên hai mươi năm.


